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Vasárnap. 

Megjelemik e lap minden Vasár- 
nap és Csütörtökön. Előfzet- 
hetni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához czim- 
zendő levelekben. Ára évnegyed- 
re 8, félévre 6, évre 12 pen- 

góő forint. 
AA lap szeMemi ügyeit illető köz- 
Hlemények a szerkesztőséghez uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
A Szentegyházutczában, a Kendeffi 
A háznál, 487. szám alatt. 

61. Szám. 

(HARMADIK ÉVI FOoLYAM) 

Auguszt. 1-é 

Hirdetések minden né os 
egy sor után 4 pkrért közzététet- 
nek; folytonos hirdetésektől illő pct 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 1ő pkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklők: 
u. m. előfizetés, hirdetések, recla- 
matiok sat. a kiadó-hivatalhoz uta- 
sitandók. 

KIADO-HIVATAL : 

A Középutczában, STEIN könyvke- 
reskedésében. 

A m.hó 30.kán Kolozsvártt tartatott ló. 
ds verseny. 

Nem akarjuk a sport eredetét vagy fejlődési 

történelmét adni. E pontra vonatkozólag csak 

annyit emlitünk meg, mikint a lóversenyek a 

Hlovagjátékoknak egy maradványa. A lovag- 

rend, a maga kezdetében vallásos rend volt, a 

gyöngébbnek s különösén a nőnemnek védel- 

mére a középkor durvaságai ellen. Bizonyos 

hős tett volt szükséges a lovagrendbe juthatás- 

ra, valamint a lovaggá-üttetés különös és sa- 

játságos szertartásokkal ment véghez. Késöbb 

a lovagrendnek politikai jelentősége lett, s a 

lovaggá-üttetésnek ekkor már más szertartásai 

voltak, de eredelének emlékére megmaradt a 

lovagjátékokban azon szokás, hogy a nyerte- 

sek jutalmát gyöngéd női kezek oszták ki. 

Ezen idők letüntével is a lóvagias nemze- 

teknél, a lovagiasság emléke, mint a multak 

iránti nemes kegygelet, tiszteletben maradt; az 

tehát a jelenben nem castok, nem osztályza- 

tok kiváltsága, hanem.a nemzet sajátja. A ci- 

vilizattónak, az emberiség haladásának fogal- 
mában nincsen az meg, hogy az egyén vagy a 
nemzet életéből a lovagiasság kitöröltessék; a 
civilizatiónak , az iparnak czélja a nemes jóllét 
és tökélyesbülés, s nem czélja az, hogy az em- 
bert tiz körmüű géppé aljasitsa, semhogy neme- 
sebb örömeit lesúrolja pályájáról. A legutolsó 
munkás is lehet lovagias, nemes érzetü. 

Mi ugyan helyzetünknél fogva se vehetjük, 
se a lovar-egylet eszméjét, se a lóversenyeket 

egyébnek, mint átalános öröminnepnek, hol a 
lovagiasság az iparral összeölelkezett; a mely 
osztály le vagy fel —- bármely intézvénye által 
a nemzetből magát ki akarja tépni, az maga 

lesz oka sorsának. 
Ezekből folyólag a mostani lóversenyek in- 

nepélyeit átalános örömmel fogadtuk. Különös 
öröm volt reánk nézve az, hogy az idei lóver- 
senyre eljöttek a testvérhonból, gróf Károlyi 
Sándor, gr. Károlyi Gyula, gr. Szapári Iván, 
Tisza Kálmán és Lajos, b. Wenkheim Béla, gr. 
Wenkheim Rudolf. Ezeken kivül ugyancsak e 
versenyre jöttek el gr. Bethlen Domokos , gróf 
Bethlen József, b. Jósika Sámuel, gr. Teleki 
Gyula, részint Magyarországban, részint Bécs- 
ben lakó hazánkfiai. 

Mult hó 26-kán nagy ebéd volt a casino- 
ban , 27-kén reunio, 28-kán bál a muzeum- 

kertben. A casinoban tartott ebédnél id. gr. Te- 
leki Domokos tolmácsolta, poharat emelve, a test- 
vérhoni vendégek látogatása feletti közörömet, 
körülbelül ezen eszmékben: azon közmondást 

érintve, „sirva vigad a magyar," miután se 
annak, hogy sirva vigadjunk, se hogy nagyon 
e 

TANULMÁNYOK A SZABADBAN. 
(Folytatása és vége. 

A könyörülő Isten a lekaszált rétnek esőt 
adott, s ez uj erővel adá vissza pázsintja re- 
mény-zöldjét; de a nap melege nem volt a ta- 
vaszé, s az anya, a föld is meghült; a rét nem 
birt első erejével, füve szálai vékonyabbak vol- 
tak, de elég erősek, hogy a legelő marha gond- 
talan tapossa és harapja; a Mindenható meg- 
megszánta a harmatot, siró rét kinját, s a mi- 
dőn ezt a hideg megfagylalá, leesett a hó, a rét 
csak volt s helyét egy hó-fedte tér foglalta el. 

Az asszony megtört szivének Isten a hit bal- 
zsamát, és kötelesség-enyhitő irját adta; a seb 
hegedt, de be nem gyógyult soha az ifju fel- 
legvárai romjain nő férfiassága mélygyökerek- 
kel; de a nő elveszett a képzelődés világának a 
valóvali harczában; a sziv, a való gyözedelmi 
jele, a kijózanodás dija volt. 

A nő még egyszer összeszedte minden ere- 
jét, s élni akart a valóban; mennyi nyomor van 
itt, mi segélyt, mennyi seb, mi orvoslást vár. — 
Mily szép tér, a szeretetnek mekkora mező a 
mások boldogitására; de a támasz nélkül egye- 
dül álló nő elvesztelte az alapot, sebzett szivén 
a háládatosság melege virágot nem nevelt, s 
ha némelykor a tapasztalás-szerezte kijózano- 
dás a reménynek egy gyönge sugarát hozzá 

jutni engedte, akkor jöttek a félreértés, az elő- 
itélet, a rosz akarat; s e sugárt is elzárták, 
mint a legelő barmok leeszik a rét utolsógyon- 
ge füszálait. 

Mikor pedig a rét harmatcsepjét a dér 
megfagylalá, a leány szive sc dobogot többé; 
mert belső melege meghült. 

vigadva örvendjünk, okát nem látja a pohár- 
köszöntő, komoly örömre szólitá fel a t. gyü- 
ekezetet. E napot, mint a férfias, a lovagias 
mulatság, a baráti, a hazafi-érintkezés napjá 
fontosnak mondotta; de fontosnak különösen 
azért is, mivel a testvérhon több lelkes fiait 
van körünkben szerencsénk látni, kikben jobb- 
ját nyujtja a Királyhágón át a testvérhon szere- 
tett rokonainak. Habár eddig is a testvérho- 
niaknak hazafi-rokonérzelmökben senkise két- 
kedhetett, mindazáltal nem lehete helyeselni, 
hogy Erdélyben olykori megjelenésőök által két- 
ségtelen érzelmöket tanusitani mostanig mu- 
laszták, annál nagyobb a köszöntönek, meg- 
jelenésők felett öröme. A mai napot tehát ugy 
tekinti, mint azon korszak kezdetét, melyben 
a nemzeti közös innepélyek mindkét haza fiai 
által közösen fognak innepeltetni, a midőn Ma- 
gyarhonnak számosb lelkes honfiai közöl, kiket 
most különböző körülmények hátráltattak , a 
kolozsvári lovagias innepélyen részt fognak 
venni; — kétszeresen üdvözli s hosszas és bol- 
dog életet kiván a most megjelenteknek. Kö- 
szöntését azzal végzé, miként adja a Minden- 
ható, hogy az utókor ez akadály alatt növeke- 
dő pálmát iktassa a két testvérhon czimerének 
jelvényei közé. 

Melyre b. Wenkheim Béla , velős és lelkes 
szavakkal igen röviden megköszönte a szives 
fogadtatást, s rövid vonatkozással a jelen kö- 
rülményre, reményét fejezte ki az iránt, hogy 
valamint a jelenhez hasonló innepélyek a test- 
vérhon fiai részéről növekedő részvételben fog- 
nak részesülni, úgy általában okunk leend jö- 
vőben közös innepélyeinket még élénkebb öröm- 
mel ülni meg, 

A julius 30 ki futtatás azon nap délután 5 
órakor kezdődött. Eredmény : 

I. Első osztályu császári dij 500 arany. A 
bejelentett 4 ló közől Canrobert és Júdith visz- 
szavonatott. Pan és Lioness társalogtak együtt 
a gyepen. Pan, udvariatlan egy öreg gavallér 
lehet, mert futásközben mindig ő ment a csi- 
nos, karcsu Miss Lioness előtt... Megbocsáthat- 
lan neveletlenség !. .. A futás végefelé Lioness 
már nem türhette Pan saloniatlanságát, s elei- 
be simult volt, de Pan oldalait mintha sarkan- 

tyuzták volna, egyszerre csak előbbi helyére 
lépett. S ha Mister Pannak ezen, már nem öreg 
kópétól éppen nem várt tettén, Miss Lioness el 
nem szontyolodik egyszerre, hanem még egy 
pár perczig ö is erölteti a dolgot, s karcsu ter- 
metét, aligha meg nem mutatta volna az öreg 
kópénak, hogy „Ehret die Frauen," hanem igy 
ő elmaradt nehány lépésre s Pan első érkezett 
a czélhoz. S mit képzel a mivelt olvasó ?2.... 
A nézök még tapsoltak az udvariatlanság e kéz- 
zelfogható actusán. . : No ezt már a mivelt kül- 
földön nem tennék; csak látszik, nagy szük- 

IX. 

De nem, a zivatar nem hullott tornyosult 
felhőkből a magas bérczre, saz árviz nem isza- 
polta le a rét pázsintját, nem hordott arra szikla- 
darabokat, nem; a zápor elvonult, az ujitó tava- 
szi esőtől megfrisült rét bokrosan nevelte füve 
szálait, ezer virág tarkásan nyilott, s a rétzöld 
bársonya szőnyeggé változott. Zsálya pásztor- 
táska, szekfű, borsó, vadlencse, bürök, kömény 
és a keresztesek sok nemei vidáman emelék fe- 
jöket, s messze elhatott az illat. 

Az esti szellő megingatta a virág fejét, s a 
hullámzó rét még pompásabb volt; a zápor be- 
zárta a szemérmes virág szirmait, de a lenyug- 
vó nap sugárai kinyitotta kelyhekből még in- 
kább illatozott a rét. 

Szép volt a rét reggel, estve; szép mindig, 
szép mikor az éj frisében a gyüjtött harmat- 
csepp, boldogsága e hála könye ragyogott kely- 
hében; szép este, mikor összevonult szirmokkal 
mondott jó éjt. A virág mikor megérlelte mag- 
vát, jött a kaszás s megszabaditá a rétet a szá- 
raz kórótól, s a száradó széna zamatja, mint ál- 
dozat tömjéné, ment ég felé a rét háláját hir- 
detni, hogy magvát a termő földnek visszaad- 
hatá. Az imént száradt rét megujult, vidoran 
emelte ki fejét a sarju; a pázsint bársonya zöl- 
debb volt, mint tavaszon , erősebbek füve szá- 
lai, s mikoron a rét sarjuban, mint szülöttében 
magát megifjulva látná, örült munkáján, s csak 
a közeledő téltől félt; akkor leesik a hó, mele- 
gen betakarja a serdült rétet s erejét megtom- 
pitja, nehogy önbizakodva igen hamar eléljen; 
s mely hó eltakarta a volt rétet, az óvószerül 
szolgál a tavaszon ujjászületendő növényzetnek. 

Meg kellene kisértenem itt a boldog deli 
leány, a szerencsés feleség, és a jó anya ké- 
pét adni, s ha a két elsőt gyönge erőmnek sike- 

ségünk van, hogy minket is nyakra-főre civi- 
lizáljanak, A Pan tulajdonosa gr. Keglevich B.; 
a Lionessé gr. Bethlen Sándor. 

II. Második osztályu császári-dij 300 arány: 
Mind a három bejelentett, s a Napló rovatban 
levő programmból olvasható ló futott. Sokáig 
Arabella ment elül; azután VYelva került elül, 
de végre kimaradt. A második kerületben Ju- 
dith vette át az elsőséget, hanem Arabella, 
mintha megszégyelte volna magát, már több 
izben lévén ily mulatságok delnője — elül vág- 
tatott s a pályaczélhoz is tapsok között első ő 
érkezett. Lovas gr. Bethlen Gyéza , tulajdonos 
Tisaa László. És Judith második érkezett a 
czélhoz. 

4 KÜL - ÉS BELFÖLDI LEVELEZÉS 

Bellini levelek, I. — Mielőtt hozzá fognék , 
hogy egy nehány levelet közöljek e kedvelt la- 
pokban Poroszország e szép és világ-várossá 
emelkedett székhelyéből, öszinte vallomással 
tartozom szives olvasóimnak. 

Mint minden ember, ki alig volt túl szülő- 
földe határán, égtem a vágytól, hogy külföldet 
láthassam, Mindent olyan szépnek, olyan ra- 
gyogónak képzeltem, hogy hozzá nem is ha- 
sonlitható az, mit édes miénknek nevez- 
hetünk. 

Vágyam betőlt. És most be kell vallanom, 
hogy illusiolm közelebb jöttek az élethez, s jól 
esik nekem, hogy csalódtam; — és én vég- 
hetetlenül tudom szánni, mondhatnám nevetsé- 
geseknek tartom azokat, kik bálvány-imádókká 
lesznek , elkülföldiesednek. 

Nem ohajtom , hogy félreértessem, annál 
kevésbbé szeretném elfogultnak látszani s azért 
jó előre nyilvánitom: hogy nagyon sok szépet, 
meglepőt találhatni tudományban, müvészetben; 
de olyat, mely csak egy perczre is elfeledtes- 
se kedves hazánkat, zengzetes nyelvünket, még 
semmit se birtam felfedezni. Meglehet, ez az 
én gyarlóságom miatt van csupán, mely nem 
egyszerre jött azon gondolatra, hogy mindazo- 
kat, kik átérezni nem birják , külföldre kelle- 
ne küldeni, hogy a távollét, az epedő vágy, 
az emlékezés tanitsa meg e szent szóra : ha- 
zaszeretet. 

Oh, én mélyen érzem azt; s leveleim nem 
akarnak egyebek lenni, mint az összekötő 
lánczszem a mult és jövő, az emlék és remény 
között; egy pár tapasztalatot, egy-egy gondo- 
látot fogok elmondani bennök . . s ha lesz va- 
laki olvasóim közöl, ki belátja, hogy a külföld 
nymbusza ma már nem olyan varázsos, mint 
harminecz évvel ezelőtt, s a különbség napról- 

napra mindinkább enyészik : ugy czélomat el- 
értem; ha pedig megjegyzéseimet ferdéknek 
fogják találni, azt tulajdonitsák csupán az én 
ismeret-hiányomnak, gyengeségemnek. 

Berlinnek legelső alapköve két kis halásza 
falu volt a Spréé partjain. Hogy a vandalok , 
vagy germanok emelték-e várossá, bizonyta- 
lan ; valamint az is, hogy nevét honnan velte, Né- 
melyek vélik, hogy Albert (a medve -Barmel- 
léknévvel) lett volna első alapítója 1134-ben s 
egyszersmind elnevezője is; mások, hogy e 
szláv szórul: berla — királyi pálcza =. volna 
néve lehozva. 

Annyi bizonyos, hogy midőn a két kis ha- 
lász-falucska 1307-ben egygyé lett, nem volt 
nagyobb kiterjedésü 4000 holdnál, s akkorá- 
nak is marad három századon keresztül, 
jóllehet kereskedése mozogni kezdett, s a fény- 
üzés — ez emésztő féreg - annyira uralko- 
dott, hogy rendőri tilalmat alkalmaztak meg- 

gátlására. . . Ezt most is jó volna életbe léptet- 
ni, azok számára , kiket se a józanokosság, se 
a mindennapi szükség nem bir fölébreszteni! 

A lefolyt háromszáz év a pangás ideje volt, 
sőt a barbarismusé, mert ekkorra esik a zsidók 
kiüzése Berlinből, kik közöl 38-at megégettek 
1516-ban. 

1538-ban kezd épülni a mostani királyi pa- 
lota egy posványos helyen, csaknem minden- 
felől erdöktől körülvéve; s egy évvel később 
Veisz Kristóf felállitja az első nyomdát. 

1608-ban vetették meg alapját az első gym- 
nasiumnak; s e korszaké a dicsőség , hogy a 
paróka uralkodni kezdett, melyet azóta kü- 
lönbség nélkül viselnek széles e világon férfiak 
és nök . . . sőt olyanokat is láttam parókát vi- 
selni, kiknek hajuk ugyan van, de azon alól 
hiányzik valami. Ekkor volt Berlinnek 20,000 
lakosa. 

1648-ban, a westphali béke megkötésével, 
kezdődik Berlin virágzása Fr drik Vilhelm és 
nője Dorottya alatt, kiknek neveire ma is 
fennálló szép utczák épültek. Az ingoványokat 
kezdték betölteni, melyek helyén ma a kéi mu- 
zeum s előttük a „Lusztgartent fekszik; a nagy 
erdőt, melynek most csak egy része van meg, 
s az is a legszebb sétatérré van átalakitva , 
„Thiergarten" név alatt, kiirtották, s helyébe 
büvölték az elhirhedett „Unter den Lindent — 
a hársak alatt – gyönyörü sétatért, négy sor 
hárs és vadgesztenye fával, mely Berlin tüz- 
pontját képezi, hova össze van halmozva a tu- 
dományosság és mindaz, mit a müvészet vagy 
épitészet fel bir mutatni, s melylyel legfölebb 
a párizsi „Concorde"t piacz, vagy az „Elizei 

rülhetne is valamennyire hiven leirni; de egy jó 
anyát , az anyát képzelni , érteni, érzeni, igen; 
de leirni nem lehet. 

A jó anya oly magas fogalma a tökéletese- 
désben előhaladott embernek; a jó anyában 
oly közel áll a mennyei szikra, adójához, az 
Istenséghez, hogy azt helyesen, az anyához 
méltólag körülirni nem az én erőm; oda 
fagylélek, sok sziv, és egy Jézusi hivattatás 
ell. 

X. A puszta. 

A hely, hol látásodnak korlát nincs téve; 
hol léptednek nincs akadály; bármerre nézz, 
nincs határ; bármerre méssz, nincs vég; hol a 
látkört a földre lehajolt ég kék boltja zárja be, 
s mindenfelé csak egy nyilt térség, — ott van a 
puszta. 

A puszta néma, még a szellő se lengedez; 
mert a puszta csak a süvöltő szelet s orkán mo- 
raját ismeri; este a nap nem halad, mint bércz 
felett, lassan le, mintha kimélné a völgynek el- 
válás okozta fájdalmát; a nap lejárja napi utját, 
a puszta nem gyönge, neki bátran mond jó éjt, 
s lenyugszik. 

A puszta, mi az ös-időkben egy tengert 
hordott vállain, hol oly állatok születtek, me- 
lyeket az elaggott föld már nem tud termelni; a 
puszta, mely a föld elemei küzdelmeit tulérte, 
és az ős-idök óriás-állatai gigás csatáját látta, s 
az elvesztett harcz után az ifju föld ez óriás 
első szülöttei homokjában lelték sirukat; a 
puszta néma, és erős. 

A puszta annyi kezdetet és véget, annyi 
küzdelmet és harczot, annyi győzelmet és 
pusztulást élt keresztül, miként átértve ezek 
hiábavalóságát, néma és csöndes. 

A puszta a resignatio jelképe. 
Mikor az erős akarat, az igyekezet a kér- 

lelhetlen sors harczában megtörtek, s a győze- 

mzz 

delmes végzetnek martalékul estek; mikor a ta- 
pasztalás, a remény-emelte légvárakat ledönté, 
s jobb érzelmeinket keblünkben éppen azok foj- 
ták el, kikért éltünket adtuk volna; mikor a 
képzetünk pávatollaival fölékesitett emberiség 
meztelen állt higgadt okoskodásunk itélöszéke 
előtt; oh! ilyenkor lemond a szárnyaitól meg- 
fosztott lélek mindenről, elszántan engedi ma- 
gát oda a sors és végzetnek. Az élet puszta, 
néma és csöndes, csak a test van megerősödve 
az élet fájdalmai okozta sebek által. Néma az 
élet, mert nincs, mi viszhangozza megtört kedé- 
lyed jajait; nyugott, mert a harcz és küzdés 
hasztalansága meggyőözödésed. 

Nagyszerü a puszta, illő föld lakóihoz. Mi 
lehetne szebb tér egy nemzet élete tetteinek, 
mint a tengernek viztől elhagyott medre, s mi 
szebb szin, mint a tenger homokja ?! 

EMM A. 
Regény. 

Irta gróf LÁZÁR KÁLMÁN. olh 

(Folytatás.) gav jaloszel 

Kétkedni kezdék Emma jeleme, öszintesé- 
ge s szerelmében. mkgol 

Ki tudja, nem szereti-e Tarnayt, és nem 
hiu-e ? Ha igen, akkor nagyon valószinüleg, 
azért tagadta meg kezét, hogy azt szivével 
együtt a megtérő Tarnaynak adhassa. 
pedig reményt nyujtott, hogy ha az, k 
ret, nem veendi el, leszen egy elvakult bolond, 
a ki birhatásaért magára kész vállalni a a világ 
gúnyját és megóvandja őt a nevetségessé létel- 
től. Oh az ily esetek nem lehetnek, sőt na- 
gyon is mindennapiak mai társadalmunkban, 
hol a sziv jogai annyira háttérbe szorittalnak. 



mezőt versenyezhetnek, — utazók öszhangzó 
véleménye szerint. 

Ezen időtől Berlin óriási lépésekkel haladt 
előre, nemcsak külső fényben, hanem mind- 
abban, mi a szellemet előre vitte, melynek 
élén a genialis Schlüten és Leibnicz állottak, 
kik alatt tudományos és müvészi akademiák ke- 
letkeztek. Természetesen , hogy mindezek ret- 
tentő költségbe kerültek , s midőn 1-ső Fridrik 
Vilhelm az uralkodást átvette 1713-ban, első 
gondja volt az üres pénztárakat megtolteni s 
hadsergét oly polezra emelni, mely egész Eu- 
rópa előtt félelmessé lett az utána 1740-ben 
következő Nagy Fridrik alatt: Ekkor már 
145,000 lakosa volt Berlinnek. 

A bölcs kiraly negyvenhat évi uralkodása, 
melynek egy része dicsőséges harczok közt tolyt 
le, nemcsak Poroszországot emelte egész Né- 
metország első rangu államává, hanem minden 
eszközt felhasznált, melylyel a fővárost eu- 
rópai rangra emelje; mi sikerült is. Alatta 
egész város-részek állottak elő mintegy a föld 
alól, s az épitészet előhaladásával, melyet Bou- 
mann, Jilly, Gontard, Langhaus vezettek, pom- 
pás épületek tették széppé — külsőleg. Ország- 
lása alatt épült fel Ferhnben a legtöbb templom, 
csaknem minden vallásfelekezet számára, mely 
körülmény egyszersmind szép bizonyitéka a 
philosophus király tolerantiájának, hogy min- 
den alattvalója ott keresse üdvét, hol 
lelkiismerete megnyugtatja. Alatta husz- 
ezerrel szaporodott a lakosság száma. 

Halála után, III. Fridrik Vilhelm alatt, tö- 
rekvése nem hiusult meg, s jóllehet belső vil- 
longások s később a napoleoni időszak hátrál- 
tatták az előhaladást, de nem fojtották el s az 
elhintett magvak virágokká, a virágok gyümöl- 
csökké fejlődtek s fejlődnek naponkint. 

. 

E kis hisztoriai essay - mit világért se af- 
fektálok, hogy nagy fáradságomba került, mert 
csaknem készen kaplam, — azt hiszem, nem 
volt felesleges arra, hogy tudjuk, mikint Ber- 
lin alig két század alatt emelkedett az elsők 
közé Európában s központja éjszaki Németor- 
szág értelmiségének, melyet olyan nevek ko- 
ronáznak, mint a tudományban Humbold, a 
a müvészetben Meyerbeer; s egyszersmind 
felismerhetjük, hogy e késői felállásának kö- 
szönhetni széles utczáit, melyek — a legré- 
gibb várost kivéve - mindenütt nyilegyene- 
sek s egymást parallel metszik. 

E gyors kifejlődést Berlin anyagilag egy- 
felől annak köszönheti, hogy fekvésénél fogva 
központja az Elbe és Odera közti vidéknek s 
kereskedésnek, melyet sok eszélyességgel tud 
magához vonni, felhasználva a kis Spréét; (beh 
sokszor gondoltam a mi Szamosunkra, mely 
nagyságra vetekedik e folyóval, s mert szabá- 
lyozva nincs, alig birunk felmutatni egy ne- 
hány tutajt, vagy sóvivő-hajót) másfelől, mert 
vasút-hálózata —- mely mind itt központosul — 
folytonos összeköltetésben tartja Angliával és 
Francziaországgal; különösen ez az utolsó nagy 
ösztöne volt a francziásan gondolkozó Nagy 
Fridriknek, hogy népét miveltségre, jólétre 
emelje. 

A szellemi haladást nagyban segitette 
részben az, hogy 1740-től mostanig Porosz- 
országnak csupán három uralkodója volt, kik 
mindnyájan következetesen haladtak azon a 
ályán , melyet elődeik megkezdtek, nem ki- 
----------- 

E gondolat daemoni erővel ragadott meg, és 
egészen föllázitott. 

Hiába igyekeztem menekülni tőle; hiába 
akartam hidegen elgondolni mindent, s meg- 
nyugtatni magamat. 

Ázon nehány percz alatt, mig a szomszéd 
helységig értem, ezerféleképpen füzé össze 
lázas képzetem a történteket, mindig más-más 
sötét következtetést huzva azokból, noha foly- 
tonosan ismétlém magamnak, hogy sejtelmeim 
éppen nem birnak semmi alapos támponttal. 

Tarnay soha nem emlité előttem Emmát, se 
Helleiéknél nem emliték öt, talán nem is is- 
merék, sőt könnyen megtörténhető, hogy nem 
is volt még azon a vidéken, aztán ily hamar 
mikint tudhatá meg perök szerencsés kimene- 
telét, a nélkül pedig fel nem tehető, hogy visz- 
szatért volna, ha Emma volt azon holgy, kit 
el akart venni, de minő arczczal is jelenne meg 
előtte ? 

Mind hasztalan; megnyugtatni magamat nem 
birtam, s midőn Helleiék háza előtt kocsimból 
kiszállottam, perczig meg kelle állanom az er- 
kély egyik oszlopához támaszkodva, hogy le- 
küzdjem legalább részben felindulásomat és lé- 
lekzetet vegyek. Madvi 

A mint a szönyeggel bevont előtermen át- 
haladtam, a salonból Emma szavai hatottak 
hozzám. 
Uram, a szív nem játékszer. Megbo- 

csátani tudok, de szeretni önt soha. Fenyege- 
téseit nem rettegem , azok az emléket is, önre, 
kitörlék keblemből. Tiporjon el a világ, bélye- 
gezzen meg, rabolja el végképp boldogságo- 
mat, mit ön részben már megtőrt, egy soha 

hegedő sebet ejtve szivemen, 
radand számomra: a nyugott 

ogy tévedhettem, de a bünös nem 
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mélye költséget, áldozatokat, minek bizonysá- 
ga, hogy jelenben is négymillió tallért ad ki 
évenkint az álladalom, a népnevelés és iskolák, 
egyetemek fentartására; részben, mert Né- 
metország capacitásai — nem kizárólag ugyan 
— Berlint választák metropolisnak, hol fára- 

dozásuk méltányolva is van. 
Mindezek mellett azonban nem lehet 

tagadni, hogy mint minden nagy városban, ugy 
Berlinben is láthatni nyomát itt-ott a moralis 
kétértelmüségnek, hanyatlásnak, mely nagy tá- 
pot nyer abban, hogy a családi élet, mely a 
mi édes hazánkat feledhetetlenné teszi, ha egész- 
ben kiveszve nincs is, de nagyon kis körre 
szoritkozik. 

Egyátalában ez a pont az első, mely 
miatt a „gemüthlich" Németország messze utá- 
nunk marad; s ha ez a civilisatiokövetke- 
zése: ohajtom, hogy mi féltékenyen örköd- 
jünk nemzeti szokásaink felett, hogy soha útat 
ne találjon hozzánk e kinövés; ha pedig a szük- 
ség okozza: ugy okos gazdálkodással gyüjt- 
sünk magunknak annyi anyagi vagyont, hogy 
hozhassunk áldozatot a közczélokra s azonkivül 
szivünk, lelkünk nyiltsága mellett, legyen min- 
dig tárva a kapu, melyen belépve, fogadjon 
karjai közé a hisztoriai öszinte barátság s 
magyar vendégszeretet! 100 

Arkos, jul. 19 1858. - A kovásznai nagy 
erejü, „Pokolsár"t nev ü fürdőről irhatok egy 
ritka jeles tüneményt F. hó 7-én , abban azon 
viz, mely bizonyos szélességre és mélységre 
farekesz közé volt ogva, reggel elapadva ta- 
láltatott, annyiíra hogy a rekesz fenekének csak 
egyik szegletében igen gyengén forrott fol, és 
igy abban fördeni nem is lehetett. Estig az is el- 
szünt eltünt annyira, hogy a medret viztelen- 
nek lehetett mondani. S im másnap reggel oly 
bő vizzel ütötte felőmagát, s oly erős kén és foj- 
tő-léggel terhelten , leghigabb kékes iszappá sü- 
rüdve, hogy abban fördeni képtelenség volna; 
mert ha hozzá lehetne is férni, az embert rög- 
tön megfulasztaná. Annak bő kiáradása ellen 
pedíg árkot kellett nagy munkával vágni, me- 
lyen lefolyjon, és a piaczot, melynek közepén 
van, szét el ne iszapolja, áztassa. Feneke pe- 
dig a farekeszszel együtt, a szó teljes értelmé- 
ben elsülyedt. Van ott más fojtó-léges fördő is, 
van meleg fördő is; de ezek gyengébb erejüek 
és hatásuak — s minthogy csak a „Pokolsár 
volt az ismeretes főbb erejü, ennek elsülyedté- 
vel önként következett, hogy a nagyszámu ven- 
dégeknek nagyobbrésze másnap Kovásznától hú- 
csut vett, holott közöttük még magyarhoniak is 
valának. De a „Pokolsár"t forrásának , az öre- 
gek szája után , történeti adatát is beszélik a je- 
len esettel. Keletkezett t. i régen az künn a ha- 
táron; onnan sok évek mulvu eltünt, s felütő- 

dése más helyt találtatott fel, az erdőben; de 
érdekessé és közkedvességüvé vált, czélszerüen 
használhatósága által, mert sok betegségekre 
nagy gyógyerővel hatott. Mindhárom helyeni 
felülésével, hasonló fojtó tulajdonnal jelent meg. 
Több évekkel ezelőtt történt vala még egyszer, 
hogy a mostanihoz hasonlóan hánykódott fel, s 
akkor is medre elsülyedt; melynek kitöltésére 
és helyreállitására 40Ő szekér követ kellett be- 
léhányni. Jelenleg mit mivelendnek vele, nem 
tudom; de ugy hallszik, hogy bármily nagy 
áldozattal és erőfeszitéssel is annak kitöltheté- 
séhez jutni, az illetők nem remélik. Ennek azon- 
ban számtalan mellékes apróbb forrásos és szá- 

én vagyok; ha pedig félelemtől üzetve, önnek 
nyujtanám kezemet, a világtól nem kellene tarta- 

razgőzös felütései vannak telkeken, kútakban, 

nom, de elveszteném ezt, és lealázottnak tar- 
tanám magamat enszemeim előtt, mert én önt 
csak megvetni tudom ez órától kezdve. 
— Emma, — szólt egy hang, miben Tár- 

nayéra ismertem. 
Tehát sejtelmem a legborzasztóbban valósult. 
Szoborrá merevültem, minden vérem szi- 

vemre tolult, mellem égett, egész testemben 
reszkettem, szemeim elhomályosultak s a szo- 
ba kerengeni kezdett velem. Közel voltam hoz- 
zá, hogy eszméletemet elveszitsem. 

Ekkor halk zuhanást hallék, mint könnyü 
test földre borulását, és Emma reszkető han- 
gon, esdekelve mondá : 

Lajos, könyörüljön rajtam és távozzék. 
Tiporjan el, de ne gyötörjön jelenlétével. Ha- 
tározatom szilárd. 

Pár férfi-lépés lön hallható; Tarnay Emmá- 
hoz közeledett, mire a hölgy fölkelve , még 
reszkető, de hideg és megvető hangon szólt : 
— Tarnay ur, kényszeritem, távozzék ön. 
E szavak fölráztak kábultságomból. 
A terembe rohantam. 
Emma halványan, reszketve állt ott, meg- 

vetőleg tekintve Tarnayra, ajkai halkan mo- 
zogtak, de a mint látszott, nem volt ereje a 

szólásra, s csak kezével intett neki, hogy tá- 
vozzék. 

A mint beléptem, perczig megütődöttnek 
látszott Emma, azután ingadozó, de sebes lép- 
tekkel közeledett felém, kezét nyujtá, s mélyen, 
bánatteljesen, s megtörve nézett szemeim közé. 

—– Oh Leo — sohajtá, s lázas hévvel szo- 
ritá meg kezemet. Ah, még ezt is meg kelle 
érnem. 
Tarnay hideg tekintetet vetett mindkettőnk- 

re, vállat venitott, s hideg gúnynyal mondva: 
nem zavarom boldogságodat", — távozott. 

pinczékben, csürökben mindenfelé. Némely te- 
lek olyan, hogy azon valamely ásott gödröt 
nyitva hagyni nem lehet, mert fojtó-légében a 
beléesett apró háziállatok csalhatlanul megfulnak 

Fördőről lévén szó, megemlitem az előpa- 

taki borviz fördőt is, melynek vendégei ma kö- 
rülbelül négyszázan vannak. A vendégeknek az 
ivás és fördésre megkivántató mozgás a légzi- 
vatarok ellen teljesen biztositva van; mert épp a 
főkút mellé épitve bevégeztetett, a mintegy 30 
öl hosszu s 6 öl széles, csinos fedeles járda, vé- 
gében egy olvasó szobával s oldalában ülések- 
kel, zenekar-helylyel és egy csemege-áruldá- 
val. Elmozoghat benne négy-ötszáz ember. A 
brassói kerületi és a s.-sz.-györgyi járási főnök 
urak csak egy hete szentelék fel, a kolozsvári 
zenekar szépen szóló segedelmével. 

A csiktusnádi fördő hasonlóan szép számu 
látogatóknak örvend, s azoknak, kik a dolgot 
el nem sietik , jó szolgálatokat tesz. 

A Dobai Mária asszonyság szabadalmazott 
leány-növeldéjében a tanulás kezdetét veendi 
szept. hó 1-jén. Jelenleg van benne 17 leány, 
kik illető tantárgyakból és női munkákból a leg- 
czélszerübb oktatást nyernek, ezekhez járulván 
a franczia, német nyelv és zongora: De nyere- 
ményök mindenekfelett megbecsülhetlen , azon 
feddhetlen házi erkölcs példájának besziívásában, 
mely szemeik előtt áll és felettők éjjel-nappal 
lelkiismere esen örködik. Azon közkedvességet 
kiérdemlett intézet nemcsak növelde, hanem 
csalhatlan erkölcsóvoda is. 

Nem tehetem elhallgatni egy ígen szép téve- 
dést. Árkosi malommester, Lőrincz Antal, meg- 
küldött több muntliszt - készletet egy marosvá- 
sárhelyi kereskedőnek; ennek árában a kereskedő 
diligence on vala megküldendő Árkosra mintegy 
300 frtot, melyet levélbe téve elküldött postára , 
egy oly kereskedő-segédtől, ki magyarul vagy 
keveset, vagy roszul értett, azon utasítással , 
hogy a postán a levelet Sepsi-Árkosra kell utal- 
ni; a segéd azt el is utaltatta, mégpedig Szepes- 
Árokra. Több hetekig nem érkezvén a pénz, 
Lőrincz Antal sürgető irást küldött M.-Vásár- 
helyre, melynek nyomán a tévedés kiderülvén , 
a kereskedő is hasonló sürgönynyel fogatta el a 
nem jó irányban, Szepesvármegye felé tekergő 
300 frtot. 

Öszgabonáinkat maholnap aratjuk, már any- 
nyira készültek; azokban legszebb reményünk 
van , valamint tavaszi vetéseinkben is. Szénánk 
is elég termett és jóizü lett. A kedvező remény 
a piaczi gabonák árát kezdette is alább szállítni. 
Mindennek oka a gyakori mérsékelt meleg eső. 

Kiss Mihály. 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 
* Ő cs. k. Ap. Fölsége parancsolatábóla csá- 

szárné nem sokára bekövetkező lebetegedésé- 
nek hire rögtön táviratilag tudtul adatik, a mit 
herczegfi születése esetében 101, s herczegnő 
születése esetében 21 ágyulövés fog hirdetni. 
Erre „Te Deum" fog tartatni és pedig, ha az 
ágyu-jelentés reggeli 8 óra előtt történik, 
ugyanazon nap délelött; máskülönben az isteni 
tisztelet következő nap reggelén 9 órakor megy 
végbe. 
= Kolozsvári utolsó, azaz: harmadik 

napi lóverseny programmja: Pályabirák: 
b. Jósika Lajos, Paget János Esq. Intézök: 
gr. Béldi Ferencz, báró Wesselényi Ferencz, 

de ama túlfeszültség , mi pár perczezel előbb 
annyi erőt kölcsönze Emmának, eltünt, és alig 
birt egy közel pamlagig tántorogni, hol eszmé- 
letlenül regyott össze. 

Az alélt hölgyet nem hagyhatám magára , 
noha oly zavart valék, hogy éppen semmi se- 
gélyére se tudtam lenni. 

Egy kinzó gondolat égeté lelkemet, elra- 
bolta eszméletemet. Most se tudom, mit tettem, 
mit mondtam akkor: Örült voltam : . két ér- 
zelem élt lelkemben , végtelen boszuvágy és 
szivtépő fájdalom. Agyamban ezer eszeveszett 
gondolat kerengett, villámgyorsan üzve egy- 
mást, a nélkül, hogy egyről is számot tudtam 
volna magamnak adni. Utóbb levertség vön erőt 
rajtam, végtelen ürt éreztem szivemben, s fü- 
leimben mintha halotti ének hangjai csengtek 
volna, mik közé Tarnay gúnykaczaja vegyült. 

, (Folytatjuk.) 

Visszavágyom. 
— Berlin, juniusban. — 

Mint a csepp a mély tengerbe, 
Behulltam a nagy világba; 
Millio nép veszen körül, 
Fénynyel , kincscsel föltarkázva. 
Nevetgélnek, mosolyognak; 
Üdvöt csak én nem találok... 
Szalmás kunyhó, anyai gond, 
— Visszavágyom tihozzátok! 

Ott szivtam be nagy szentségét 
Szeretetnek, szerelemnek; 
Itt az emberek egymáshoz 
Csak szokásból közelednek. 
Fényes mult, és bus jelen közt 
Csak a remény karján járok; 
Az emlék is azt susogja : Szerettem volna utánrohanni, hogy azon- 

nal számot kérjek tőle és megsemmisitsem öt; — Visszavágyom tihozzátok ! 

és b. Bánffi Albert. Teherre ügyelő: b. Bánffi 
Albert. Inditók: b. Wesselényi Ferencz és 
Székely Dávid. 

Pénteken, julius 30-kán. 
I Első osztályu császári-dij 500 arany. 

Futhatnak 4 éves és idősb minden ország- 
beli mén és kancza-lovak. Távolság 31/, ang. 
mld. Tétel 200 ft, bánat 100, ha azonban a ver- 
seny előtt négy héttel vonatik vissza a bánat 50 
frt. Teher 4 évesre 105 font, 5révesre 111, 6 
éves és idősbre 114 font. Az ausztriai biroda- 
lomban született lovakra 5 fonttal kevesebb. A 
tét és bánat-pénzek fele az első, fele a máso- 
dik lóé. u 

1. Gr. Keglevich Béla idős p. m. Pan. ap. 
Alarm, anyj. Dromedary, 114 font. Veressel fe- 
hér csikos ujj, világos-kék test, sötét-kék sapka. 
2. b. Wesselényi Ferencz A é. b. p. k. Judith ap. 
Phoenomenon, anyj. Norma. 97 font. Kék test, 
fehér ujj, kék sapka. 3. gr. Bethlen Sándor 5. é. 
b. p. k. Lioness ap Prince Levellyn, anyji Nymph. 
107 font. Világos-kék test, ujj sapka. Őr. Wenk- 
heim Rudolf Canrobert nevü méneért bánatot 
fizetett. 
II. Második osztályu császári-dij 300 

anrany. 
Futhat minden Erdélyben született és fel- 

nevelt kancza és mén. Távolság 21/, angol mfld. 
Tétel 100 forint, bánat 50 frt, ha azonban négy 
héttel a verseny előtt vonatnék vissza, csak 25 
frt. Teher 3 évesre 90 font, 4 évesre 105 font, 
5 évesre 114 font, 6 és idősbre 114 font. Min- 
den nem Erdélyben fogamszott, de az anyával 
behozott csikók 3 fonttal többet visznek. A tét 
és bánat-pénzek fele az első, fele a második lóé. 

1. B. Wesselényi Ferencz 4 é: br. p. ka Ju- 
dith, ap. Phoenomenon anyiy Norma. 102 font. 
Kék test, fehér ujj, kék sapka. 2. gr. Bethlen 
Sándor idős br. p. k: elva ap. Phoenomenon 
an. Ibla. 114 font. Világos-kék test, ujj és sap- 
ka. 3. Tisza László idős br. p. k. Arabella, ap. 
Ruby, an. Dáma. 116 font- Veres test, fehér ujj, 
kék sapka. 

* Ő cs. k. Ap. Flge megrendelni méltózta- 
tott, hogy megb. I. Ferencz császár Ő Felségé- 
nek azon igérete, miszerint Sohwarzenberg 
Károly hg tábornagy tiszteletére szobor emel- 
tessék, most életbeléptettessék, s ezen czélból 
az ausztriai monarchiához tartozó összes, s né- 
mely személyesen meghivandó német müűvészek 
közt pályázat nyittatott. 
(* Erdélyi r. k. püspok ö nmlga közelebb 

püspöki székhelyén, Károly-Fehérváratt, egy 
nő-neveldét alapitand. Ezen, Erdélyben annyira 
szükséges nönevelő-intézet, mint általában hi- 
szik, f, é. aug. 18-kán, Ő cs. k. Apostoli Felsége 
születésnapján, fog fölszenteltetni, a midőn an- 

zetes-nénéknek átadatik. 
* Gyulai Pál, jeles aestheticus hazánkfia, ne- 
hány nappal ezelött, Pestről lerándulván, miután 
48 órát itten töltött, ismétvisszatért Buda-Pestre. 
Nem sokára fiatal és szellemdús nejével fog 
visszatérni, a midőn Kolozsvár állandó, s ohajt- 
juk, megelégedett és boldog lakói lesznek.! 

cs. k. Apostoli Fölsége jul. 16-ról kelt 
legf. kabineti iratánál fogva, a különböző ko- 
ronaországokban jelenleg még fönnlevő ujoncz- 
hátralékokat kegyelemből elengedni, s megpa- 
rancsolni méltóztatott, hogy az azok törlesztése 
végett már megrendelt átvizsgálások s egyéb 
rendszabályok is megszüntettesenek. 

* Az Ő cs. k. Ap. Fölsége legmagasb csa- 
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Lenne itt is lomb és virág, 
S fülemile a bokorba; 
De mikor mind oly szomoru, 
Mintha szive beteg volna ! 
Vig madár-dal, szálló illat, 
Mik a but eloszlattátok , 
És ünnepelt sziv és lélek... 
— Visszavágyom tihozzátok ! 

Oh, hadd lássam a bérczeket, 
Hol szabad sas repdes széjjel, 
És a lélek elkiséri 
Vallásos, nagy , mély érzéssel. 
Hol a völgyben pille játszik, 
S vadon nönek a virágok; 
Pásztor-tüzek, furulya-szó : 
— Visszavágyom tihozzátok ! 

Gyöngék vagyunk, hogy feledjünk; 
És az emlék – puszta álom : 

Mely elringat, aztán megcsal, 
Hogy a lélek jobban fájjon. 
Rég ölelem már az árnyat; 
Ugy gyotörnek már az álmok ! 
Szeretteim, élni – élni... 
— Visszavágyom tihozzátok ! 

Csöndes szellő suttogása 
Megáll a temető felett : 
Ne zavarja meg az imát, 
Ne a néma, szent könyeket. 
ÖOtly jó az elhunytak álma, 
Ha hazai föld hull rájok ! 
Halottaim, meghalni bár, k 
vVisszavágyom tihozzátok ! ! 

Szász Gerő. 
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nak vezetése a nőnevelés körül érdemes szer- 



ládjában bekövetkezendő örvendetes esemény 

maradandó emlékeül s egyszersmind kegyes fo- 

gadalomképpen a szászvárosi terület községei 

elhatározták, állandó szegényalapitványokat 

tenni, oly módon, hogy az alapitványi tökék 

kamatja évenkint a legmagasb születés ünnepén, 

a községek adományainak aránya szerint, ezek 

szegényei közt hit- és nemzetiségi különbség 

nélkül osztassék ki. Eddigelő e nemes czélra 

8120 pfrt gyült össze, mely nemzeti kölcsön 

kötelezvényekben van kamatozóvá téve (B.P. H.) 

* Dr. Virág Benedek, fiatal orvos hazánkfia, 

ki mint medicinae dóctor, igen szép bizonyitvá- 

nyokat hozott magával a bécsi egyetemből, ha- 

zatérő utjában pár napot tóltött körünkben. Is- 

mereteit, hogy melyik magyar városban fogja 

hasznosítni, még eddigelő maga se határozta 

el = Mondják, hogy dr. Oroszhegyi Józsa 

szintén itt mulat, s le is fog telepedni főváro- 

sunkban. i 
* Beküldetett szerkesztőségünk- 

hez: „Bóldogfalva és Karácsondyak," költői 

Deszély XII énekben, irta Oláh Károly, nyoma- 

tott Debreczenben; kiadja Telegdy K. Lajos, 

416r. 33 lap. Ára 16 kr. Á 33 lapra terjedő kis- 
ded mű népszerű nyelven lévén szerkesztve, 
ohajtandó, hogy azt a falusi ifjuság számára 

olvasmányul igénybe vegyék, s az ugynevezett 
ponyva-irodalomban is sokkal jobb volna Zöld 
Marczi-féle hisztoriák helyett ilyesmiket árul- 
ni, miből a nép emelkedettebb izlést s tanul- 

mányt nyerhessen. 
* Beküldetett szerkesztőségünkhez: „Sá- 

rospataki népszerű naptár 1859-re" a sárospa- 
taki ref. főiskolai testgyakorlói intézet javára 

szerkeszti s kiadja Antalfi János tanár. Sáros- 

patak Nyom Jáger Károly a főiskola betüivel. 
Összesen 96 lap. „Adja Isten, hogy a tiszta ha- 
szonból a főiskolai testgyakorló-intézet mielőbb 
egészen felépülhessen !14 — Kivánjuk a szerk. 
kiadó szavaival, s csak annyi megjegyzésünk 

van, hogy kár volt az erdélyi vásárokat is nem 
közölni. Reméljük azonban, hogy e megalapi- 

tandó vállalatocskában jövöre e hiány is pótol- 

va lészen. 

KÜLFÖLD. 
Anglia. - A Themse büzteleni- 

tése több rendbeli vitatások tárgya volt a 
parliamentben. Mig Francziaországban a fő- 
város szebbé, tisztábbá, s egészségesebbé 
átalakitása költségeit nagyrészt az ország 
kénytelen hordozni, mert ugy akarja a csá- 
szár, s a császár intésére ugy akarja a tör- 

vényhozó test is: addig Angliában egy mi- 
niszternek, egy parlamenti tagnak se jut 
eszébe az, hogy London javára az ország 
hátát kellene megterhelni , mert a britt nép- 
nek vérivé vált már az önkormányzás, az 
önmagán-segités, a helyhatósági szabadság 
szeretete. Közelebbről kimondák az ország 
képviselőinek házában, hogy ha London- 
nak kedvesebb légre, illatra van szükége, 
mint a minőt e hő napok szerint a Themse 
kifejleszt, hát nyuljon zsebébe, vagy le- 
gyen készen utazni, a „mennyei birodalom- 
ba.6 Ennélfogva Londonban jelenleg a lé- 
get döglesztő Themse tisztitása végett kö- 
tendő kölcsönről beszélnek. Az ennek le- 
rovására szolgáló adót London háziurai 
fognák fizetni. A három milliót azonban , 
mely igy a fővárosi épitőhivatal rendelke- 
zése alá kerül, általánosan keveslik. Cse- 
kély összeg ez oly műre, mely itt szüksé- 
ges. A Themse eredetileg kis folyó, csak 
a tenger árapályi hullámzása ad neki oly 
szint, mintha nagy folyó volna. De éppen 
ezen hullámzás okozza, hogy a csunyaság, 
mi a csatornákból bele megy , nem folyhat 
le a tengerbe, hanem az árapály szerint 
csak előre meg hátra hintázik, egykét 
hónapig nem igen mozdul el a város köré- 
ből. Képzelhetni már, hogy csak egy havi 
csunyaság összehalmozódása is három mi- 
lió lakosu városban, bezzeg nem csekély 
baj. E bajon gyökeresen csak ugy vélnek 
segiteni, ha a Themse mind a két oldalán 
egy-egy fodött csatorna épülne, mely a 
peczék tartalmát felfogná, s a Themse fel- 
ső folyásából beleömlő viz segélyével köz- 
vetlenül a tengerbe vinne. Ily roppant mű- 
re pedig három millió font annyi mint semmi. 
– Figyelmet ébreszt az angol államtitkár- 
nak adseddahi eseményt illetőleg a fel- 
sőházban tett nyilatkozata, Fitzgerald 
t. i. azt mondá, hogy a Cyclops és a Dsed- 

sitást kaptak, miszerint azon esetre, ha 
teljes elégtételt nem kapnak, a várost bom- 
bázzák. Ezen nyilatkozat eltérni látszik 
attól, melyet 1. Malmesbury az alsó- 

es3 

házban adott; valóban azonban nem lénye- 
ges ezen eltérés, mert e parancsokat tüs- 

tént az első perczben adták ki, s azonnal 
közlék is a portával, mely ily alternativa 

közé helyezve annál inkább sietett a maga 
büntető intézkedéseivel. L. Malmesbury 
inkább a porta készségét emelé ki, mig 
Fitzgerald inkább azon intézkedéseket 
sorolta fel, miket az angol kormány tüs- 
tént az esemény hirére életbe léptetni jó- 
nak látott: Ez az egész különbség! Hogy e 
parancsok azóta a porta rendszabályai da- 
czára nem vétettek vissza, ezt a végre- 
hajtó parancsnokok távolsága magyarázza 

meg, kiknek utasitása különben is csak a- 
zon esetre szól, ha a fényes elégtétel meg- 
taggadtatnék, mi pedig most már bizto- 

sitva van. 
A,,M. Advertisertt a királynő nem so- 

kára megtörténendő cherbourgi láto- 
gatását vevén tárgyalás alá, azt állitja , 
hogy ezen ut az amgol nép érzelmeit 
sérti, s ennek következtében a honfiakat 
egy azonnali meeting tartására hivja fel, 
hogy ezen magas szándék ellen óvást te- 
gyenek. 

Kétbevégzett tényről tehetünk emlitést. 
Egyik, hogy a királynő jóváhagyta azon 
javaslatot, mely a zsidóknak az alsó- 
házban hely- és szavazatjogot biztosit; má- 
sik, hogy az ind-bill a lordok jul. 24- 
kei ülésében a harmadik olvasáson átment. 

Az alsóház 23-ki ülésében Stan- 
ley lord kijelenté, hogy a lefolyt felévben 
17,000 ember küldetett Keletindiába, a 
kormány a jövő télre eldöntő csapást ké- 
szit előre. Egy interpellatióra Fitzgerald 
s Disraeli válaszolák, hogy Angolor- 
szág Amerikával szemben semminémü jo- 
gokról se mondott le, s hogy Amerika vár- 
ja Angolországnak a rabszolgakereskedés 
elleni javaslatait. A kormány reméli, hogy 
békés egyezség fog létesülni, azonban a 
javaslatokat még most nem közölheti. 

Francziaország. — A conferen- 
tiák egyhamar leendő bevégzése felőli 
jövendőlést több részről nagyon tamási 
arczczal fogadják, annyival inkább, mivel 

az ülések, a cherbourgi ünnepek következ- 
tében, hová a congressus tagjai is mind 
meghivást kaptak , egynehány napi félbe- 
szakadást fognak szenvedni. Napoleon nap- 
ja – aug. 15-ke — kötné meg az értekezleti 
munkák koszoruját. Ha szólhat valami e 
jóslat valószinüsége mellett, az azon ló- 
versenyi sietség, melylyel most az egész 
ügyön tuladni igyekeznek, mintha attól fél- 
nének, hogy mélyebb béereszkedéssel csak 
szélesbitenék azan hézagot, mely némely 
hatalmak viszonylatiban mutatkozott. Ujból 
ismétlik, a mi már többször emlitve vala, 
miképp a conferentiák által létesitendő 
mű a tarthatlanság és ideiglenes férczel- 
mény jellegét fogja magán hordozni. 
Azon korcs-szervezet, melyet a fejedelem- 
ségek számára kidolgoznak, se az unionis- 
tákat, se ezek elleneit nem elégitné ki. 
Minthogy az értekezletek eredményei felől 
még semmi sincs közzé téve, nem tudni, 
mennyiben vannak az unio pártolói , s ezek 

ellenei, ki - vagy nem elégitve. Hogy az 
előbbiek nincsenek, tisztán kiderül közlő- 
nyeik hangjából. A suzerainitás kérdése 
még mindig faggőben; a hoszpodárok vá- 
lasztására az lenne kilátásban, hogy a vá- 
lasztás a nemzetre magára hagyatnék. Ez 
nagyon igazságos és loyalis dolog volna, 
az „Ind. b.6t nézete szerint, ha csak egyik 
kezökkel vissza nem vennék, a mit a má- 
sikkal adnak. A választási jog ugyanis 
oly magas censushoz volna kötve, hogy 
csak is egynehány személy juthatna e jog- 
nak élvezetéhoz. 

A ,N. Pr. Ztg.6 levelezője ismételten 
állitja, hogy a hoszpodárok kinevezésére 
való jogot egyik hatalomnak sincs eszeá- 
gában a portától elvenni, hanem csak ar- 
ról van kérdés , hogy a jelöltek lajstromát 
ki készitse el? Szerinte a tiz ülés végén 
legtöbb kilátással birt azon javaslat, hogy 
a jelöltek jegyzékét a közös senatus készit- 
se el; azonban a 11-dikben Kisseleff gróf, 
Oroszország meghatalmazottja, ismétfe Ite- 
vé azon kérdést, nem lenne-e jobb a leg- 
első alkalomra a jelölti jegyzék készitésé- 

vel a conferentiát bizni meg. Ezen kérdés 
az, melyet még a 12-dik ülésnek kellett 
eldönteni; mig más részről az hallszik, 
hogy a zászló kérdés a 11-dik ülésben a 
porta és Ausztria szellemében lön elintézve. 
— Napoleon császár jul. 27-én hagy- 

ja el Plombierest, s 28-án fog St. Cloud- 
ba érkezni. Aug. 3-án indul a császárné- 
val Cherbourgba. Az utóbbi városnak 
már is felette élénk kinézése van. A fran- 
czia hajóhad, mely oda megérkezett, hót 
sorhajókból és egy fregattból áll. – Az an- 
gol hajóhad, mely Cherbonrgba Vikto- 
ria királynővel váratik, áll hat sorhajóból, 
hat fregattból és két királyi yachtból. Ezen 
kivül 117 magán yacht fog Cherbourgba ér- 
kezni. Egy spanyol sorhajót, valamint né- 
hány porosz és hollandi hadihajót is várnak. 
Ellenben az orosz flotta, mely a Feketeten- 
gerre van utban, Cherbourgban nem fog 
kikötni. 

Egy fontos kérdés nem kis fejtörést 
okoz Párisban, s ez az: vajjon az angol 
királynő ki fog-e Cherbourgban partra szál- 
lani vagy se? A „Patriett azt mondja, hogy 
nem; más levelezők azonban, hogy igen; 
kinek lesz igaza? - majd megtudjuk nem 
sokára, mond igen találóan az „Ind. belge."6 

– A vidéken egy titkos társulatot, 
és bombákat fedeztek fel. Egy st. etiennéi 
levél szerint, mely egy lyoni lapban kö- 
zölve lön, az első városban mintegy 20 
egyént fogtak be jul. 16. és 17-ke közti 
éjjel, és pedig egy bombagyár fölfedezte- 
tése folytán. Ezen bombák, milyet hármat 
kézbe is kaptak, hasonlitnának azokboz, 
melyeket Orsini és társai használtak. 

A „Pays szerint, a marokkói csá- 
szár csapatjai, a fölkelőkkeli harczban ku- 
darczot vallott. Kevés hián mult, hogy 
el nem fogták. A császár Fezbe visszatért. 

Törokország. — Triesztbőljul. 23- 
kán irják: Mint Ragusából jelentik, a 
török táborkari főnök, Husszein pasa, 
Trebinjéből oda érkezett. Ő azonban 
meg vanbizva,hogy Oz maris, Musztafa 
török őrnagyokkal együtt a montenegroi 
határok fölvételével foglalkozó bizottmány- 
ban részt vegyen. 21-én gyültek össze 
Kemal effendinél a különböző hatalmas- 
ságok technikai küldöttjei. 
— Az „Ind." egyik tudósitója jelen- 

tette volt, hogy Redcliffe lord azért 
megy Stambulba, mivel visszahivó levelét 
a szultánnak maga akarja átnyujtani. Azon- 
ban kisül, hogy sir H. Bulwer a Red- 
eliffe lord visszahivó levelét a nagyve- 
zérnek már átnyujtá; e szerint az utóbbi 
saját fejétől utazik. A mi Bulwert illeti, 
ez pályatársai előtt oda nyilatkozott volna, 
hogy ő a legfontosabb kérdésekben Thou- 
venel urral egyetértőleg akar eljárni. Hir 
szerint ezen nyilatkozat nagy sensatiót csi- 
nált, a következés fogja azonban megmu- 
tatni, vajjon őszinte volt-e. Thouvenel 
ur, mint irják, éppen oly figyelemteljes és 
megelőző az uj angol követ irányában, a 
mily hidegen bánt Redeliffe lorddal. 

A mi a kandiai és dseddahi esemé- 
nyeket illeti : egy a franczia kormányhoz 
érkezett sürgöny jelenti, hogy a porta 
nemcsak a megtörtént gonosztett megbün- 
tetésére akar szoritkozni, hanem egyszers- 
mind valamennyi távol fekvő tartományá- 
nak gyors átalakitását igéri. Mehemed 
pasa, volt rendőri miniszter, a ki rendkivüli 

biztosképpen megy Kaneába, azon meg- 
bizást kapta, hogy ne csak a népből való 
gonosztevőket büntesse, hanem a tenger- 

nagy és a többi előljárók ellen is kezdjen 
vizsgálatot, s ha vétkességök kiderül, te- 

gye öket le. Az uj kormányzó, Sami 
pasa, csupán Mehemed hivatásának befe- 
jeztével veszi át uj hivatalát. 

Oroszország. - Az oroszországi 
póroknak a felszabaditás kérdése 
által előidézett több rendbeli lázongási- 
ról az „A. Allg. Z.-nak irják Pétervá- 
ráról: Legelőször Rachmanofl parasztjai 
izgottak a nisne-nowogorodi kor- 
mányzóságban. Egy tábornok oda küldet- 
vén, kurtán fogta a dolgot, jól elpáholtat- 
ta a kolomposokat, s a csendet more pa- 
trio ismét helyreállitá. Csakhamar hirek 
szárnyaltak pórok összecsoportozásairól 

Podolia és Volhyniában, de a me- 
lyek vagy valótlanok voltak, vagy hason- 

lóképp hirtelen elnyomatának, mert itten 
róluk semmi se hallatszék többé. Más szint 
öltének a Wassilcsikoff hg. jószágain tör- 
tént zavargások a kownói kormányzó- 
ságban, nem messze a porosz szélektől. 
Ott rögtön katona-erő vágott közbe, még 
pedig a leghatályosabban, mire vége lön 
a zavarnak. Ismét hallgatás. Most követ- 
keztek az esthlandi hirek; ott már pó- 
roknak a Revalból ellenök rendelt katona- 
sággali verekedéséről beszéltek, s az utób- 
binak sulyos vereségéről. Annyi való, 
bogy itt már fütve is volt a gőzös, a me- 
lyen pétervári őrcsapatok valának szállitan- 
dók Reval felé. Mi a nemesség hanuulatát il- 
leti, akormányáltalelőterjesztettprogramm- 
ra nézve még eddig csak egyetlen választ- 
mánytól jött be egészen bevégzett véle- 
mény Lanskoi miniszterhez. Ha a többiek 
is ehez hasonlék, akkor a sokat emlegetett 
szabályzatnak inkább sok kikötéssel 
ellátott visszavetése, mint elfoga- 

dása várható.66 
— Egy berlini lap irja : II. Sándor 

czár a bibliáknak a bibliai társulat ál- 
tal való terjesztése tárgyában az előbbi 
kormány által kibocsátott tilalmat nemcsak 
megszüntette, hanem a bibliai társulatot is, 
21,000 ezüst rubellel biztositotta évenkint. 
A másik szép dolog az , hogy az orosz kor- 
mány megengedte , hogy a litvaniai 
gymnasiumokban tanszék állittassék a len- 
gyel nyelvre, s egy bizottmány hatal- 
maztatott fel, hogy ezen tanszékek betöl- 
tésére alkalmas jelőlteket keressen, s azo- 
kat az egyházi hatóságoknak ajánlja. 
— Oroszországi levelek jelentik, hogy 

tiz esthlan di paraszt, mint kolomposai 
a sokszor emlitett lázadásnak, hadiszék elé 
lőnek állitva. A vizsgálat folytán kijött , 
hogy szabadsággal honn levő katonák vol- 
tak a pórok felizgatói. 

Olaszország. - Romából julius 
15-ről irják: Goyon tábornok tegnap 
pompás lakomát adott, melyen a bibornok, 
államtitkár Antonelli, s a franczia követ 

is jelen voltak. Ezzel összehaagzólag irják 
Párisból azon sokat rebesgetett hirt, mintha 
Goyon tbkat Romából elhivnák, hivata- 
los oldalról merőben valótlannanyilvánit- 
ja. Sőt ezzel ellenkezőleg erősiték, hogy 
a vitéz tbnoknak az Antonelli bibornokkal 
való utóbbi összeütközéskor tanusitott ma- 
gatartását a császár maga is tökéletesen 
helybenhagyta. Goyon tbnok szabadsá- 
gi utját aligha megteszi, hogy az elhiva- 
tása felől támadt hireket megczáfolhassa. 

Goyon tbnok a sz. atyánál audientián 
levén, a maga eljárását, s azon különös 
fordulatot a napiparancsban, mely szerint 
a katonai tisztelet őt kötelességből, az or- 
szágfejedelmet pedig és a bibornokokat 
csak szokásból és hagyománynál fogva ille- 
ti, a körülményekkel igyekezett ugy, a 
hogy birta, kimenteni, mely alkalommal a 
pápa őt azon barátságos, elháritó nyilat- 
kozattal segité ki, hogy további mentege- 
tésre nincs szükség. 

ISpanyolország. –Spanyolország- 
ban a személyváltozások a kalonai ugy, 
mint, polgári állásokban mindig nagyobb 
mérveket vesznek föl. A hivatalos lap köz- 
li a kinevezelt negyvenegy senator nevét. 
Mind a progressista párthoz, vagy a sza- 
badelvü uniohoz tartoznak. Mig igy O Don- 
nell minden oldalról ügyekszik a maga ha- 
talmát megerősiíteni: addig ellenei se tét- 
lenek, s a leghevesebben küzdenek az uj 
kabinet ellen. O'Donnellnek hát nem soká- 
ra alkalina leend, a maga már gyakran ta- 
nusitott elszántságát ujlag is megmutatni. 
Hogy ideig övé leend a győzelem, azon 
alig is kételkedhetni, de hogy tudni fogja- 
e azt saját nevéhez lánczolni, azt nehéz 
határozni. itd s lalo 

Ázsia. - Chinából arról dósíta- 

tali ostromzárlata april. 7-én abba hagy 
tott; e város körül foglalása 1857. dec. 1 kén kezdetett meg a felkelők ellen a yang- 
tse-kiángi sikon vitt gyözedelmes hadjárat 
folytán. Az ostrom megszüntetése érzé- 
keny csapás a pekingi udvarra nézve, s a a 

nak, hogy Nankingnak a császáriak ál 



! 

15 év őta tartó polgári háborut ismét belát- 
hatlan időre meghosszabitja. 

—————— 

UJ POST A 
— A ielen congressus még ki se szen- 

vedett, s már isuj congressusról be- 
szélnek, melyet Walewszki gróf azon e- 
ventualitások tekintetéből , melyek Pie- 
montban előkészülnek (vagy jobban mond- 
va, miket ott előkészitnek,) elő fog ter- 
jeszteni, s a melyben Piemont is részt fog- 
na venni. Annyi bizonyos, hogy a franczia 
kormány ily kivánata nem fog a hatalmaknál 
tetszésre találni. Egyébiránt Francziaor- 
szágnak nem volna miért oly sokat vesződni 
a világ bajaival, midőn a st. etien nei leg- 
ujabb befogatások bizonyitják , hogy Fran- 
cziaország még folyvást a titkos társulatok 
állandó működésének szinhelye. Az elfo- 
gottak számát 30 ra teszik, s állitólag a 
nem rég Párisban elfogott olaszok is e tár- 
sulattal összeköttetésben álltak. A rendőr- 
ség tudósitása szerint ama titkos társulat 
birtokában vetgolyó- s bombagyárt fedez- 
tek fel. 
— Cavour gróf, a szárd kormány el- 

nöke, meghivást kapott Plombiéresbe, 
hová jul. 20-án érkezvén, ott egész 22-ig 
időzött. Ezen idő alatt a miniszter a fran- 

————————————-— 

Urbérkárpótlási töke utalványozás. 
A szász-városi cs. kir. megyei törv. utján 1) Turk 

Prekupnak lupenyi b. u. 161 frt 43 kr, - 2) b. Na- 
láezi Jozefa gr. Bethlen Olivérnőnek demsus- stéji, na- 
láczvádi, haczadseli, baresdi, balamiri, bauczári, vár- 
helyi, páncsinesdi, nyiresfalvi, zsilvaldei b. u. 30610 ft 
24./, kr, - 3-65) Ugyanannak batizi, bábolnai, ba- 
kai, dsunki, örmégyei b. u. 6171 ft 41 kr, – 6) Mi- 
honya Istvánnak szil-macsesdi, petrosi, b. u. 180 ft 

(485) (2-3) 
1818-9858. szám. 

Felhivás biztositásra. 
Társulatunk, mely minden egyes tagját ér- 

hető elemi károk kölcsönös szövetkezés utjáni 
fedezését tüzte ki feladatául, s mely lefolyt évei 
alatt 1900 on felüli kárvallott tagtársaknak volt 
szerencsés segélyt nyujtani, s e mellett kedvező 
években, a csapásoktól ment tagoknak is előre 
pefizetett biztosiítási járulékaikból nem egyszer 
tetemes dijrészleteket visszajuttatni, azon elvé- 
nél fogva, hogy minden egyes tag csak 

is annyivaljárulanda közöspénztár- 
hoz, mennyi a társulat tiszta szük- 

séglete, következöleg mentől kevesebb az 

összes káresemény, annál kevesebb levén a szük- 

ségelt födözet, a biztositási járulék is épp azon 

mérvben apad — ily közérdekü, s közhasznu el- 

vénél fogva tisztelettel szólitja fel a nagy közön- 

séget, saját érdekük előmoz itása tekintetéből, 

a társulatbani részvétre; annyival inkább, mint- 

hogy etársulatban minden egyes rész 

vevő, tagkint csatlakozik az egész- 

hez, s ekképp a társulatie ö nöttön-nővén, s 

ugyanazon arányban az egyesekre háruló teher 

is mindinkább oszolván , minden tag, biztositá- 

sa aránya szerint annak részese, s a szabályok 

alapján, mindenben mint sajátjában osztozik is. 

É társulatbani részvét eszközölhető minde- 

nütt, különösen pedig Erdélyben a társulatnak 

as i3 
Ediectum. 

A zilabi cs. k. kerületi törvényszék ezennel 

közhirré teszi, hogy Tóth Sámuel ur, a sáros- 

pataki ev. ref, főiskola felhatalmazottja, kérel- 

mére folyó évi augusztus 8-kán délelőtt 10 óra- 

kor Krasznán önkénytes és nyilvános árverés ut- 

ján az ev. ref. főiskolához tartozó, s Kraszna és 

Boján helységek határában fekvő javak, u. m. 

egy kereskedőbolt, egy korcsma és egy belső 

telek Krasznán, s Boánban földtehermentesi- 

tett telkek, illetőleg ez utolsók után a kárpót- 

lási tökék, 3100 pfrt kikiáltási ár mellett, a töb- 

Det igérőnek hivatalosan el fognak adatni. Meg- 

jegyeztetik, hogy az említelt javak egyenkint is 

el fognak adatni, de a kikiáltási áron alól semmi 

eselre 
A részt venni kívánók ezen árverésre oly 

megjegyzéssel hivatnak meg tehát, hogy az ár- 

verési föltételek a kikiáltásig e törvényszéknél, 

valamint a kikiáltási helyen megtekinthetők lesz 

nek. Arra is figyelmeztetnek az illelők , hogy a 

fenntírt javak vevői a netalán azokon fekvő ren- 

des vagy nem rendes terhekért, hipoth. vagy 

más igényekért is jót kell hogy álljanak. 

A'cs. k. kerületi törvényszék tanácsából. 
Zilah, julius 5-kén, 1858. 

Fillenbaum m. k. 
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czia császárnál két kihallgatásban volt sze- 
rencsés részesülhetni. E látogatást nem 
csekély fontosságunak tartják , tekintve a- 
zon — némileg feszült állapotot, mely hu- 
zomos idő óta Piemont és Ausztria közt lé- 
tezik, s különösen figyelve azon szenve- 
délyes hangulatra, néha keserü megjegy- 
zésekre, melyeket a két állam sajtója ma- 
gának bizonyos kérdésekben engedett, s 
folyvást enged. 
— Nem valósult azon sokat emlegetett 

hir, hogy a két franczia hajó az A d- 
riát elhagyja, sőt mindaddig ott marad, mig 
a montenegroi kérdés annyira nem lesz el- 
igazitva, hogy a török hadak és montene- 
groiak közt semmi összeütközéstől többé 
tartani ne lehessen. 

— A „Nordet arról tudósit, hogy a 
Krakó város bekebelezése iránti ideigle- 

nes stipulatio, melyet Orosz- és Poroszor- 
szág helybenhagyott , de mely ellen Anglia 
és Francziaország óvást tettek, most — 
alkalmasint revisio alá fog vétetni, vagy 
legalább revisio alá vételét sürgetni fogják. 
- A „Times6 az udvari hirek rova- 

tában jelenti, hogy Viktoria királynő, s a 
herczegférj aug. 4-én kelnek utra Cherbo- 
urgba, 5-díkét ott töltik , 6-án pedig visz- 
szatérnek Osborneba. 
— Az alsóház jul. 20-diki ülésében , 

Russell lord által Rothschildnak a parlia- 
mentben ülhetése iránt inditványozott re- 

solutiója elfogadtatott. 
– A Franczia-, s Oroszország 

közti szövetség bensőségét eléggé tanusit- 
ja azon eljárás, melyet Francziaország Tö- 
rökország ellenében oly buzgóan követ. 
Argusszemekkel őrködik, hogy minden ki- 
hágást, mely a török birodalom valamely 
szögletében történik , legkiáltóbb szinekkel 
tüntessen elő , hogy ujból mutogathassa a 
hitetlen Europának, miképp Törökország- 
nak gyámság , s mint önként érthető, fran- 
ezia- orosz gyámság alá vetése mulhatla- 
nul szükséges. A brüsseli lapok, melyek 
a párisi kabinet hivatalos nézeteivel való 
házaló-kereskedéssel látszanak mindenek- 
előtt megbizva, mint látszik, saját levele- 
zőket küldöttek szét, hogy Törökország- 
ban ujabb meg ujabb borzasztóságokat fö- 
dözzenek fel. Igy egyik brüsseli lap a vi- 
lágnak ismét tud egy szörnyüséges dolog- 
ról beszélni, mely Erzerumban történt 
volna. A rendkivüli szárazság, s a rosz 
aratási eredmény miatt az elkeseredett moz- 
limek keresztény vér után kezdtek orditoz- 
ni, hogy a megharagudott próféta kegyét 
megnyerjék. A sheik engedett ezen vér- 
szomjas babonának annyiban, hogy egy 
már eltemettetett keresztényt kiásatván, le- 

fejeztetett. Az orosz és franczia consulok 
felszólaltak ezen halottgyalázás ellen. Mint 
látszik, Francziaországban is szeretik ama 
régi orosz eljárást utánozni, hogy, a sze- 
gény törököt ne hagyják lélekzetbez jöni. 
Csak igen is félhetni attól, hogy egy ily 
következetesen folytatott játék nem képes 
Europa nyugalmát, s jólétét, a miként 
pompás phrasisokban oly szépen rajonga- 
nak, biztositani. « 
— S mig a franczia-orosz szövetség 

mindenütt erősödni látszik a franczia-anyol 
egyetértés mind gyengébb világban tülk 
fel. Csaknem az egész britt sajtó tiltakozik 
a királynőnek Cherbourgba teendő utja el- 
len. E látogatás egy mákszemnyit se tehet 
a szövetségnek szilárditására, a kölcsönös 

idvezlés csak kétszinüsködő játék, a felet- 
tébb sok a jóból is megárt, s a visszaha- 
tás nem maradhat el. Francziaország békés 
nyilatkozatai egy batkát se érnek. Napo- 
leon nagy barátja a meglepéseknek, s nagy- 
bátyja hagyományos példáját buzgón tanul- 
mányozza. Oly helytelen volna azért, mond 
a „Times'" — az invasio miatti aggodás? 

Bécsi bőrze. - Julius 23-dikán. Erdé- 
lyi urbéri papir 831/, Magyar urbéri papir 
83 Nemzeti kölcsön 835/.. AÁrany Ti/,. 
darabja 4 frt 508/1, kr) Ezüst 51/, 

Felelős a szerkesztéséri BERDE ARON. 

30 kr, - 7) Csóka József örökőseinek livadzeli b. u. 
697 ft 8 kr, — 8) Ponori Istvánnak ponori, p.-ohá- 
pai, petroszi, banyiczai, petrosenyi, lupenyi, alsó-szilvási, 
b. u. 9031 ft 28 kr, — 9) Dragosa József örökősei- 
nek szohodoli, bunyillai birt. után 308 ft 413/, kr, — 
10) Vincze Zsuzsánna Gálfi Sámuelnének alsóvárosvizi, 
b. u. 87 ft, — 11) Dragosa Péternek szohodoli b. u. 
439 frt 25 kr, - 12) Gola Anna özv. Pap Jánosné- 
nak kitidi birt. u. 76 ft 20 kr, – 13) Zudor László 
örököseinek magurai b. u. 4ő ft 18 kr urb. kárp. töke 
és jár. utalv. A köv. bead, okt. 10-ig. Tárgyalási nap 

1—6. dec. 10., 7-10. dec. 11-ke, 11-13. dec. 14-ke 
d. e. 9 órakor. 

A károly-fehérvári cs. k. megy. törv. utján 1) Áron 
Ferencznek ó-tordasi, háportoni b. u. 312 ft 52 kr,— 
2) Haynald Lajos erdélyi püspök ő nmlgnak m.-csü- 
gedi, sóspataki, drombári, tátéi, polyánai, poklosi, tár- 
di, gauráni, metesdi, tótfaludi, spázsai, f.- és a.- m.- 
váradjai, k.-fehérvári, f.-gáldi, benedeki, m.-igeni, intra- 

gáldi, diómáli, ponori, mogosi, remetei, czelnai, oláh- 
dályai b. u. 583579 ft 23 kr, - 3 b. Jesintzi Ber- 

tha és Helénnek ó-szilvási, csongvai, csintosi, oroszii 

HIVATALOS HiRDETÉS. 
alább elősorolandó ügyvivőségei közbenjárása 
által. Kolozsvártt julius 23 dikán 1858. 

Az erdélyi kölcsönösjég- és tűz- 
mentő társulat igazgatósága. 

Az erdélyi ügyvivők névsora: 
Abrudbányán: Árkosy Károly postames- 

ter és birtokos. 
Alsó Boldogasszonyfalván: Gyar- 

mathy Dániel birtokos. 
Alvinczen: Butyka Dániel. 

Aranykuton: Mózsa Samu birtokos és 

haszonbérlő. 
Balázsfalván: Dániel Ödön kereskedő. 

Balázstelkén: Szokoly Pál birtokos. 

Baróthon: Császár Józs. kereskedő és birt. 

Bethlenben : Csürös József ev. ref, lelkész, 

Bikalon : Hankovics György birtokos. 

Brassóban : Müller Károly kereskedő. 

Bürkösön : Szoboszlai B. Lajos birtokos 

Csikbánk falván: Madár Antal birtokos. 
Csík-Taplóczán : Lázár Dénes birtokos. 

Dézsen : Kovács Mózses birtokos és keresk. 
Dobokán : Hodor Károly birtokos. 

Erdő-Szentgyörgyön : László Ger- 

gely ev. ref. lelkész. 
Felvinczen : Magyari Pál birtokos. 
Fogarasban : Nehrer Sámuel kereskedő 
Gidófalván : Vajna Károly birtokos. 
Hátszegen Ehrenthletzberger Péter pos- 

tamester. 

Károlyfehérvártt : Dergán József keresk. 
Kentelkén : Vályi Elek ev. ref. esperes. 
Kézdi-Vásárhelyen : Kovács Dániel birt. 
Kolozson : Veres Sándor birtokos. 
Kovásznán : Kozma Antal postahivatalnok 

és birtokos. 

Krasznán: Gyulay Károly birtokos. 
Magyar Fülpösön : Csia Elek birtokos. 
Magyar Gyerő-Monostoron: Hory Far- 

kas ev. ref. lelkész. 
Magyar Nagy-Zsomboron : 

József birtokos 
Magyar Sáros-Berkeszen : Takács 

Zsigmoad birtokos. 
Maros-Illyén : Fekete György birtokos. 
Maros-Ludason Nyerges Ferenczbirtokos. 
Maros-Solymoson Bogdán Mózses ev. 

ref lelkész. 
Maros-Ujvártt : Csengeri Jlózsef birtokos 

és cs, kir. sóhivatalnok 
Maros-Vásárhelyen: Czecz Miklós ke- 

reskedő. 
Mező-Csáváson : Benkő Károly birtokos. 
Mező-Méhesen: Kendeffy István birtokos. 
Mező-Szilváson : Papp István haszon- 

bérlő. 
Mocson : Csobánczy-testvérek kereskedők. 
Nagy-Enyeden : Ungár Mihály kereskedő 
Naszodon: Mihalás József postamester és 

birtokos. 

Zsombori 

MAGÁN HIRDETÉSEK. 

(489) 1) 
Edictalis citatio. 

Csikfalvi születésü, jelenleg Medgyes városá- 

ban lakó Biró Ágnes elbujdosott férje, k.-szölő- 

si születésüű Ilyés Mihály, a küküllököri unitárius 

alpapi széken válópert inditván, irt Ilyés Mihály 

a tisztelt alpapi-szék nevében felszólitatik, hogy 

a felletszendő 1859-dik év januáriusa 8-kán D - 

Sz.-Márlonban, az irt egyházköri esperestség 
előtt jelenjen meg. Dicső-Szentmárton , junius 

28 kán, 1858. Barabás Sámuel m p. 
küküllő-köri unit, esperes. 

3-3) 

Haszonbéri hirdetés. 
1858-dik év oktober 1-ső napjától kezdve 

9 évre haszonbérbe adandó egy jószág Osdolán, 

a kézdi vásárhelyi ker letben, hozzá tartozó 

kuriával és gazdasági épületekkel, kertekkel és 

szántókkal, kbszálókkal és egy szép kiterjedésü 

havasi legelővel, ugyszintén egy tiszta ujon 
épüit 36 mázsára készült szeszgyárral, hozzá 

tartozó 120 darab marhára készült istállóval és 
egy 6 szobábol álló laképülettel, két malommal 
együtt, melyek egyike csak 15 lépésre van a 
szeszgyártól. 

Ezen haszonbérről értekezni lehet Sepsi- 
Szentgyörgyön, Nagy Elekkel, cs. kir. dohány 

t483) 

nagy árulóval. 

(488) a—6) 
Stein Jánosnál bizományban 

megjelent és minden könyvárusnál kapható : 

Hóri Farkas 

KÖLTEMENYEI. 
Ára füzve 2 frt, kemény kötetben 2 frt 20 kr 

diszkötetben 2 frta50 kr. 
Tartalom: 
GENRE-K. 

j ipar-ág. Szűcs Pál gazda. Berki Ferencz. Politi- 
cus egyházi. Aladár és Örzse. Dóri András tana. A 
jégháti eklézsia. A molnár és csapláros. A harangozó. 
Az itélet. Tyúkodi Tóbiás. Miksa úrfi. Fársáng után. 
A lehűtött szerelem. 

BALLADÁK. 
Nemes vetély. Pálfőy Miklós. Hunyadi kormánybotja. 
Gálfiy János. A fekete ember. A szép alispánné. Az 
aranykereszt. 

KÖLTŐI BESZÉLYEK. 
A rabló. Az árva. Nyárlak és Veres Gyuri. A vörös 

kereszt. Bitó-domb. A kis pásztor. 
6 SATYRÁK. 
Fiam-uram. Griseldis. Szerelmes. Bódi Peti tapasz- 

talása. Magas költészet. 
NÉPDALOK. 

T.—XVIII. 
NÉPREGÉK. 

Hóditó Kis Sándor. Az aranyszép halász. 
A- VEGYESEK. 
Buborék. Életkép. Három szamár. Búcsu, Néphym- 

nusz. Napszámos estimája. 1856 aug. 11-ke. Jókai Mór- 
hoz. Tompához – Mihály napján 1856. Kis fiam halálán. 

b. u. 5540 ft %/, kr, - 4) Miksa Miklósnak sz.-tóháti, 
háportoni , ispánlaki, b. u. 3734 ft 18/, kr, — ő) Kó- 
ródi Samunak m.-sülyei, medvesi, sz.-benedeki, elt 
kesi b. u. 1803 ft 3 kr, - 6) ddto ó-szilvási b. után 
164 ft 18 kr, — 7) Bod Eleknek sz.-benedeki birt. u. 
458 ft 52 kr, — 8) Nagy Pálnak m.-forrói b. u. 267 
ft 37 kr, — ddto m.-lapádi birt. u. 357 frt 15 kr urb. 
kárp. töke és jár. utalv. A köv, bcad,. szept. 28-ig. Tár- 
gyalási nap dec. 3-ka d. e. 9 órakor. 

Nyerezén : Bartha Albert birtokos. 

Szamosujvártt : Temesváry István posta- 
mester. 

Szász-Régenben; Altzner János cs. kir. 
sorsjátékra gyüjtő. 

Szász-Sebesben : Gregor Simon keresk. 
Szászvároson : Német Vilmos keresk. 
Széken : Mihály Endre ev ref. lelkész 
Székely-Kereszturon : Kabdebo Antal 

kereskedő és birtokos. 
Székely-Kocsárdon : 

ev. ref. lelkész. 
Székely-Udvarhelyen : 

jos birtokos. 
Sepsi-Szentgyörgyön: Demeter Jó- 

zsef birtokos. 
Szilágy-Csehben: Varga József birtokos. 
Szilágy-Somlyón : Rácz Albert birto- 

kos és postahivatalnok. 
Tasnádon Koroknay Zsigmond birtokos. 
Tekében : Wéber Fr. Mihály gyógyszerész. 
Tordán: Wélits György birtokos és keresk, 
Tordátfalván : Ürmösi Sándor egység- 

hitú lelkész. 
Tövisen : Márton Ferencz birtokos. 
Vajda-Hunyadon : Fogarasi Bucsy Mi- 

hály birtokos. 
Vizaknán : Tíimár Károly birtokos. 
Zilahon: Harmath János kereskedő. 
Zsibón : Kun Károly ev. ref. lelkész, 

Sükösd Ferencz 

Cimbalmos La- 

Szép kis angyal. Év végén. Uj-évre. Kótaj. Bordal, Kis 
leány. A haldokló nagyapa. Kilyén Ferenczhez. A kop- 
pantó. Legeslegelső. A koszoru. Gyász genre. Szerelem 
és vajas kenyér. Bölcsödal. Nőmhöz, A temető, Számo- 
lat. a sorssal. Még egy olyan. Poetico-prosa. Fő-fájás. 
Bletalkony. Petőfihez. A vén földmives. U. L. barátom 
kórágyánál. A legkisebb IDózsához. Fársáng. Az erény. 
A koldusbot. 

(486) (2—=2.) 
Thiry Károly és Liebi Eduárd kü- 

lönböző négylábu élő-állatokból, megnézést ér- 
demlő madarakból, és kigyókból álló ÁLLAT- 
SEREGLETÉVEL ide megérkezvén , rövid ideig 
való itt tartózkodása alatt, a külső-középutczai 
fapiaczon felállitott deszka-sátorban , állatsereg- 
lete megnézhető. Az állatok étetése estéli ő óra- 
kor történik. 1 

181) 8) 
Kóöváry L. eczetgyártasa 

ujból szereltetvén, ugynevezett boreczettel 
vedrenként 1 frt, gyári eczettel 33 krért pp. 
kisebb-nagyobb mennyiségben folyvást szolgál- 
hat, Kolozsvártt, Óvár 239, sz. 

Grünwald S. 
egyáros. 

(484) (33) 
secnhütz Károly kereskedésében talál- 

ható: ó-budai, sashegyi tokai és többféle deser: 
borok. Ahxmád 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda Nyomdájában. 

xS- Mai számunkhoz egy negyediv melléklet van csatolva. 


